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A s t í l u s e l e m z é s a s t i l i s z t i k á n a k a l i g h a n e m l e g s z é t á g a z ó b b , l e g k e v é s b é

k o n k r é t i z á l h a t ó s í g y l e g n e h e z e b b e n m e g h a t á r o z h a t ó t e r ü l e t e .

A b i z o n y t a l a n s á g m i n d j á r t a m e g j e l ö l é s n é l , m e g n e v e z é s n é l k e z d ő d i k .

M á r a r é g i s t i l i s z t i k á k , s t i l i s z t i k a i v o n a t k o z á s ú v a g y i l y e n e k e t t a r t a lm a z ó

m u n k á k i s g y a k r a n e m l e g e t t é k a s t í l u s v i z s g á l a t á t , t a n u lm á n y o z á s á t , m a g y a -

r á z a t á t , é r t e lm e z é s é t ( e x p l i k á l á s á t ) é s - e l e m z é s é t . E z e k a z e l n e v e z é s e k t ö b -

b é - k e v é s b é a z o n o s v a g y k ö z e l i r o k o n f o g a lm a t t a k a r n a k ; a z t , a m e l y e t a z

ú j a b b s t i l i s z t i k a i s z a k i r o d a l o m t ö b b n y i r e s t í l u s e l e m z é s n é v v e l i l l e t .

E g y t o v á b b i á l l a n d ó a n v i s s z a t é r ő é s i n g a d o z á s t o k o z ó k é r d é s a z ú n .

n y e l v i , h e l y e s e b b e n n y e l v é s z e t i é s / v a g y i r o d a lm i s z e m p o n t l l e l e m z é s d i -

l e m m á j a , i l l . a s t í l u s e l e m z é s é s m ű e l e m z é s a z o n o s í t á s á n a k v a g y a k e t t ő

k ö z t i k ü l ö n b s é g é s h a t á r t e r ü l e t m e g á l l a p í t á s á n a k t i s z t á z á s a .

T e t é z i a b i z o n y t a l a n s á g o t a f e j l ő d é s s e i f o k o z ó d ó n a g y s z ó r ó d á s i l e h e t ő -

s é g a z e 1 e m z é s ( v i z s g á l a t ) t á r g y a , c é l j a é s m ó d s z e r e t e k i n t e t é b e n .

E z e k n e k a k é r d é s e k n e k é s m é g s o k m á s r é s z l e t n e k a f e l s o r a k o z t a t á s a ,

á t t e k i n t é s e é s l e h e t ő m e g o l d á s a n y i l v á n v a l ó a n a k ü l ö n b ö z ő e lm é l e t e k , f e j t e -

g e t é s e k , t é t e l e k e g é s z s o r á n a k i s m e r e t é t é s l e h e t ő e g y e z t e t é s é t , v a g y e g y -

m á s h o z k ö z e l í t é s é t , i l l . a b e l ő l ü k l e v o n h a t ó k ö v e t k e z t e t é s e k , e r e d m é n y e k é s

t a n u l s á g o k m e g á l l a p í t á s á t k í v á n j a ( k í v á n n á ) m e g .

B o n y o l u l t k é r d é s e k á t t e k i n t é s é b e n é s t i s z t á z á s á b a n l e g e g y s z e r ű b b e n é s

l e g b i z t o s a b b a n a k i a l a k u l á s , i l l . f e j l ő d é s m e n e t é n e k n y o m o n k ö v e t é s e s e g í t .

K é t s é g k í v ü l k í v á n a t o s é s h a s z n o s v o l n a a s t í l u s e l e m z é s t ö r t é n e t é n e k k i d o l -

g o z á s a . D e a m a g y a r s t i l i s z t i k á n a k e g y a r á n y l a g r ö v i d f e j e z e t é v e l ( a 2 0 .

s z á z a d m á s o d i k f e l é n e k i d ő s z a k á v a l ) f o g l a l k o z v a , t a l á n e l é g u t a l n i a s t í l u s -

e l e m z é s m ú l t j á n a k · o l y a n k l a s s z i k u s k é p v i s e l ő i r e , m i n t a L E H R A L B E R T

T o l d i - m a g y a r á z a t a ( T o l d i , n y e l v i é s t á r g y i b ő m a g y a r á z a t o k k a l . B p . , 1 8 8 2 )

v a g y R U B I N Y I M Ó Z E S M ik s z á t h - t a n u lm á n y a ( M i k s z á t h K á lm á n s t í l u s a é s

n y e l v e . B p . , 1 9 1 0 ) . E s o k a t i d é z e t t k é t m u n k a ( t e r m é s z e t e s e n m á s t á r s a i k k a l

e g y ü t t ) h o s s z a s é s r é s z l e t e s b i z o n y g a t á s n é l k ü l i s n y i l v á n v a l ó a n i g a z o l j a a z t

a z e g y s z e r ű t é t e l t , h o g y a s t í l u s e l e m z é s k é t a l a p p i l l é r e n e m l e h e t m á s , m i n t

a s z ó é r t e lm e z é s é s s z ö v e g m a g y a r á z a t . V a g y i s a s t í l u s e l e m z é s t e r m é s z e t e s



ő s ea z a tö re k v é s , m e ly e g y s z ö v e g ( tö b b n y ire s z é p iro d a lm i m tí v a g y m ű -

v e k ,p l . a h o m é ro s z i e p o s z o k v a g y a B ib l ia ) s z a v a in a k , k if e je z é s e in e k jo b b ,

p o n to s a b bm e g é r té s é t v a g y m e g é r te té s é t , i l l . é r te lm e z é s é t k ív á n ja b iz to s í ta -

n i. (E r rő l r é s z le te s e n v ö . B E N K Ö L Á S Z L Ó , A z író i s z ó tá r . B p ., 1 9 7 9 , 1 3 -9 .)

Az e g y e s s z a v a k m in t le x ik o g rá f ia i e g y s é g e k é r te lm e z é s e , m a g y a rá z a ta

a fe j lő d é s s o rá n a z é r te lm e z ő s z ó tá r i , e ls ő s o rb a n a z író i s z ó tá r i m tíf a j t a la k í-

to t ta k i , m íg a s z ó n á l n a g y o b b n y e lv i e g y s é g e k n e k : s z ö v e g e k n e k

(s z ö v e g ré s z e k n e k ) a m a g y a rá z a ta , k o n te x tu s b e l i fu n k c ió ju k s z e r in t i v iz s g á -

la taa s t í lu s e lem z é s a la p ja s lé n y e g é b e n m á ig m e g le v ő é s é rv é n y e s fo rm á ja ,

i l l .m ó d s z e re le t t .

D e a s z ó , i l l . s z ö v e g (s z ö v e g ré s z ) fu n k c io n á l is é r te lm e z é s e n em m a ra d t a

s t í lu s e lem z é s e g y e t le n e l já rá sm ó d ja é s c é l ja . A m e g é r té s m e lle t t (o ly k o r

h e ly e t te ) g y a k ra n a h a tá s k u ta tá s v á l t a z e lem z é s c é lp o n t já v á . É r th e tő e n , h i-

s z e na s t i l is z t ik a fő k é rd é s e a z é rz e lm i, h a n g u la t i e lem e k s z e re p é n e k , m ű k ö -

d é s é n e k ,h a tá s k e l tő e re jé n e k v iz s g á la ta v o l t é s m a ra d t ú g y is , m in t n y e lv e s z -

té t ik a iö rö k s é g , é s ú g y is , m in t a m o d em s ti l is z t ik a s o k a t v i ta to t t , n em e lé g -

g é t is z tá z o t t , d e k é ts é g k ív ü l fo n to s , a la p v e tő p ro b lém á ja . M in d e z (é s a k é -

s ő b b ie k b e n ré s z le te z e n d ő e g y é b té n y e z ő k ) k is z é le s í te t te a s t í lu s e lem z é s te -

r l i le té t , f e la d a tk ö ré t é s je le n tő s é g é t , e g y s z e r sm in d ú j m e g ú j k ís é r le te k re ,

k ü lö n fé le e lem z é s i m ó d s z e re k a lk a lm a z á s á ra s e rk e n te t te a s t i l is z t ik a m ü v e -

lő i t .(E lé g i t t a s tru k tu ra l is ta , k v a n t i ta t ív m ó d s z e re k re v a g y a s z ö v e g n y e lv é -

s z e t ,i l l . s z ö v e g s t i l is z t ik a m e g te r rn é k e n y ítő h a tá s á ra g o n d o ln i .)

M in d e z e k n e k ö rv e n d e te s k ö v e tk e zm é n y e , h o g y a s t í lu s e lem z é sn e k m a

m á r h a ta lm a s iro d a lm a v a n . A g y a k o r la t i é s e lm é le t i m u n k á k n a k te l je s

s z ám b a v é te le - m é g a v iz s g á la to m tá rg y á u l v á la s z to t t id ő s z a k ra k o r lá to z v a

is- a l ig -a l ig b iz to s í th a tó .

A k i- te h á t á t a k m ja te k in te n i a z t a tö m é rd e k írá s t , rö v id c ik k e t v a g y te r je -

d e lm e s ta n u lm á n y t , am e ly m in t s t í lu s e lem z é s ( s t í lu s e lem z é s i k ís é r le t) k ü -

lö n b ö z ő c é l la l , k ü lö n b ö z ő m ó d s z e r re l é s k ü lö n b ö z ő é r té k k e l ig a z o l ja (v a g y

c á fo l ja ? ) a s t í lu s e lem z é s lé t jo g o su l ts á g á t , fu n k c ió já t é s h a s z n o s s á g á t , a n n a k

h a ta lm a s k á s a h e g y e n k e l l á th a to ln ia . M é g a k k o r is , h a e fe la d a t ta l ú g y p ró -

b á lm e g b irk ó z n i , h o g y a z e lm ú lt n e g y v e n é v s t í lu s e lem z é s i te rm é s é b ő l e ls ő -

s o rb a n a g y a k o r la t i v iz s g á la to k , a k ü lö n b ö z ő e lem z é s i m ó d s z e re k a lk a lm a -

z á s á t , f e lh a s z n á lá s i le h e tő s é g e i t k é p v is e lő m u n k á k a t ig y e k s z ik s z ám b a

v e n n i . E z e k h e z ré s z in t c s a t la k o z n a k , ré s z in t v e lü k k e v e re d n e k a s t í lu s e lem -

z é s e lm é le t i k é rd é s e i t ( is ) tá rg y a ló ír á s o k .

T e k in te t te l a s t í lu s e lem z ő m u n k á k m e n n y is é g é re , r é s z le te z ő b b , é rd em i

tá rg y a lá s ra a z o k b ó l a z ír á s o k b ó l ig y e k e z tem v á lo g a tn i , am e ly e k k ü lö n b ö z ő

e lem z é s i t íp u s o k a t k é p v is e ln e k . H o g y a s z ó b a jö h e tő m u n k á k k iv á la s z tá s a a

s o k fé le s é g z a v a rá b a n le h e tő s é g s z e r in t m e n te s le g y e n a z ö n k é n y e s e l já rá s -



t ó I , m e g k í s é r e l t e m k ia l a k í t a n i e g y o ly a n r e n d s z e r e z é s t , a m e ly e g y r é s z t m a -

g á b a n f o g l a l j a a r e n g e t e g v á l t o z a tb ó l ö s s z e t e v ő d ő f ő b b i r á n y o k a t , m á s r é s z t

l e h e tő v é t e s z i a z e l e m z ő e l j á r á s o k s o k f é l e s é g é n e k l e g a l á b b m e g k ö z e l í t ő á t -

t e k in t é s é t .

A z e l e m z é s e k t á r g y a s z e r in t a k ö v e tk e z ő c s o p o r to k a l a k í t h a tó k k i : A )

e g y m ű v e l f o g l a lk o z ó , B ) tö b b m ű v e l (m ű c s o p o r t t a l ) f o g l a lk o z ó , C ) é l e t -

m ű v e l f o g l a lk o z ó , D ) k o r s z a k k a l ( s t í l u s i r á n y z a t t a l ) f o g l a lk o z ó , E ) e s e t l e g e s

e g y é b t á r g y k ö r b e t a r t o z ó m u n k á k . (H a s o n ló r e n d s z e r e z é s t a lk a lm a z P E T Ő F I

S . J Á N O S , A n y e lv i m ű a lk o t á s o k e l e m z é s é n e k n é h á n y a s p e k tu s a . I n : A h u -

m á n k o m m u n ik á c ió s z e m io t i k a i e lm é le t e f e l é . S z e g e d , 1 9 9 1 , 3 3 . )

'A f e n t i c s o p o r to k m in d e g y ik é b e n v a n n a k , i l l . l e h e tn e k v e r s e k k e l é s p r ó -

z a i m u n k á k k a l f o g l a lk o z ó í r á s o k . (N B ! C s a k i s a s z é p i r o d a lo m k ö r é b e t a r t o -

z ó , t e h á t m ű v é s z i a lk o t á s o k k a l f o g l a lk o z ó m u n k á k a t v e t t e m s z á m b a . )

A z A ) -E ) c s o p o r to k m in d e g y ik é n b e lü l a z a l á b b i , a v i z s g á l a t i m ó d s z e -

r e k r e i s u t a ló a l c s o p o r to k a t l e h e t m e g k ü lö n b ö z t e tn i : a ) á l t a l á n o s , t ö b b n y i r e

v a l a m e ly r ö v id s z ö v e g ( f ő l e g v e r s ) v i z s g á l a t á v a l f o g l a lk o z ó ; b ) e g y s t í l u s s a -

j á t s á g o t k i e m e lő , a z z a l f o g l a lk o z ó ( p l . a s z ó k in c c s e l , a s z ó k in c s v a l a m e ly

t í p u s á v a l , r é t e g é v e I ( t í p u s a iv a l , r é t e g e iv e l ) , n y e lv i , n y e lv t a n i e g y s é g e k k e l

( h a n g , s z ó , s z ó s z e r k e z e t , m o n d a t , s z ö v e g ) , s t i l i s z t i k a i a l a k z a to k k a l , s z ó k é -

p e k k e l s t b . ) ; c ) t ö b b n y e lv i , n y e lv e n k iv ü l i s t í l u s e l e m , s t í l u s a lk o tó t é n y e z ő

v i z s g á l a t á t t a r t a lm a z ó ; d ) v a l a m e ly s z ö v e g n y e lv i , s t i l i s z t i k a i e l e m e in e k

t e l j e s f e l t á r á s á r a tö r e k v ő ; e ) i r o d a lm i j e l l e g ű m ű e le m z é s t k é p v i s e lő v a g y

e b b e i s á th a j l ó ; f) k ü lö n b ö z ő e l e m z é s i m ó d s z e r e k b e m u ta t á s á r a tö r e k v ő ; g )

e g y é b s z e m p o n tú e l e m z é s e k e t t a r t a lm a z ó , i l l . b e m u ta tó m u n k á k .

E z t a l é n y e g é b e n f o rm á l i s a l a p o n n y u g v ó t ip i z á l á s t (m e ly e n b e lü l p e r s z e

tö b b á t f e d é s i s l e h e t s é g e s ) k e r e s z t e z i e g y m á s ik l é n y e g e s a l a p e lv : a z id ő b e -

l i s é g , v a g y i s a m e g je l e n é s i i d ő s z e r in t i s o r r e n d . N e m c s a k a z é r t , m e r t a tö r -

t é n e t i á t t e k in t é s n e k e z t e rm é s z e t e s v e l e j á r ó j a , h a n e m a z é r t i s , m e r t a z id ő -

b e l i e g y m á s u t á n b ó l e g y ú t t a l k ib o n t a k o z ik a s t í l u s e l e m z é s i f ö l f o g á s o k é s e l -

j á r á s m ó d o k v á l t o z á s a , a l a k u l á s a i s . K ü lö n ö s e n f o n to s a k e t e k in t e tb e n a

g y ű j t e m é n y e s k i a d v á n y o k , a m e ly e k a z á l t a l a m v iz s g á l t i d ő s z a k o n b e lü l

r e n d s z e r in t e g y - e g y h o s s z a b b - r ö v id e b b v i z s g á l a t i s z a k a s z ( f ö l f o g á s , i r á n y -

z a t , m ó d s z e r ) k e z d e t é t v a g y v é g é t i s j e l z ik .

E g y p i l l a n t á s v i z s g á l a t i k o r s z a k u n k k e z d e t é n e k , i l l . a z e z t k ö z v e t l e n ü l

m e g e lő z ő é v e k n e k s t í l u s e l e m z ő m u n k á i r a m e g g y ő z a r r ó l , h o g y e z e k n e k a z

e l e m z é s e k n e k e l s ő s o r b a n p e d a g ó g ia i i n d í t é k u k é s c é l j u k v o l t . D e a to v á b b i

á t t e k in t é s , f ő l e g é r t é k e l é s s z e m p o n t j á b ó l r e n d k ív ü l h a s z n o s a k , t a n u l s á g o s a k .

A S t i lÚ - b a n f e l s o r o l t , t e k in t é ly e s b ib l i o g r á f i a i a d a t t á r b a n a h á b o r ú u t á n i

é v e k ( 1 9 4 6 - 1 9 4 8 ) tu c a tn y i s t í l u s e l e m z ő í r á s a c s a k n e m k iv é t e l n é lk ü l k ö l t ő i

m ű v e k k e l f o g l a lk o z ik ; C s o k o n a i , B e r z s e n y i , P e tő f i , A r a n y , J ó z s e f A t t i l a



verse irő lszó l. * Az is je llem ző , hogy ezek az elem zések a K öznevelésben ,

tehátegy k im ondo ttan ok ta tási cé lokat szo lgáló fo lyó ira tban lá ttak napv ilá-

go t.Az elem zések irodalm i ind ítta tásúak . E rre u ta l m ár a szerzők névsora is

(S íkSándor, K eresz tu ry D ezső , N em es N agy Á gnes, Pálm ai K álm án , V ajda

G yörgyM ihály , V ajthó László ). A m árkás nevek m éltán ébresz tenek érdek-

lődést,va jon m ilyen elem zési e lvek és m ódszerek tükröződnek ezekben a

nem esszándékú kezdem ényezésekben . Ím e néhány példa!

A versolvasás művészete cím en S ÍK SÁ N D O R Esztétiká-jának egy k is

rész le té to lvashatjuk a K öznevelésben (1946 , 3 -4 ). A rany János szü le tés-

nap iversé t e lem zi itt a tudós kö ltő (ahogyan azt m ár az 1930-as évek ele jén

előad taa szeged i egyetem en). Az elem zés m enete v ilágos, egyszerű . K iin -

du lásu lröv iden összefog la lja a vers "fe lsz ín i" tarta im át: egy öreg úr a halá l-

ragondo l. E nny i az lényegében , am it a vers közö l. D e hogyan? É s ez a ho-

gyana fon tos. Form ailag szem betűnő a négyes rím . E z a rég i verse lési fo r-

m am ár sz in te kom ikusan hat, s m ég inkább így a k ín rím re em lékezte tő so r-

végek .A kö ltő tehát nem szom orú , hanem játsz ik a halá l gondo la tával. D e

eza lá tszó lagos jókedv halá los kom olyságo t takar. Ilyen az igazi m ély hu-

m or:"m oso ly könnyek közö tt" . A halá l em legetése a fö ldm űvelésse l kap-

cso la tosképekkel tö rtén ik . K özel á ll ez a kö ltőhöz, h iszen ő is nép i sm ja-

dék ,tehát a nép hang ján , népdal ritm usában szó l. K ü lönösen fon tos a vers

u to lsócserébe szava , m ely lá tszó lag csak a rím kedvéért kerü lt a versbe .

V aló jában azonban ku lcsszó , fon tos szerepe van , je lz i az é le t fo ly tonossá-

gát,a nem zedékek k icseré lődésének , m eg ism étlődésének fon tosságát. T er-

m észetes, hogy a p iarista verse lem ző hangsú lyozza a k is kö ltem ény vallási

je llegétis: a belenyugvást az isten i akara tba .

N EM ESN A G Y Á G N ES a Szondi két apródjá-t tag la lva kü lön szó l a tan í-

tóknak , egy k is versm űfaji e lm élkedést nyú jtva a 20 . század i kö ltésze t a la-

ku lásáró l. A tanu lóknak szán t írásában röv iden ism erte ti a vers tö rténeti

há tteré t.M ajd arró l szó l, hogy a kö ltő , am ikor a verse t írta , ugyanúgy a sza-

badságharc bukására gondo lhato tt, m in t A walesi bárdok és több m ás m űve

alko tásakor. A belső m ondan ivaló t, é rzése it a kö ltő a po litika i kö rü lm ények

m iatttá rgyakba re jtve fe jez te k i. V egy i.ik tehát "nyom ró l nyom ra a verse t" -

m ónd ja az elem ző , p róbáljuk te tten érn i, hogyan ny ila tkozik m eg benne a

tárgyszere te t és a szabadságharcra u ta ló belső tarta lom . T ehát arra m uta t

példát a szerző , hogyan lehet közelíten i a vers lényegéhez , hogyan lehet

bele lá tn i a kö ltő le lkébe , azaz arra , hogy m it tak ir a kü lső tárgy , a szó sze-

rin tie lbeszélés (K öznev . 1948 , 533-5 ).

V A JTH ÓLÁ SZLÓis "so rró l so rra m enve" Ílja le a versek (Az eltévedt lo-

vas, Afekete zongora) k itap in tható érte lm ét. E nnek az eljárásnak a fo ly ta tá-

sá t a ján lja az o lvasónak is leg jobb élm énye, íz lése , benyom ása szerin t. M it



sem szám ít - mondja -, hogy a költő némely sorai félhomályban

derengenek az olvasó számára. ,,Fölséges színeivel, ódon muzsikájával, a

képzel et merész szökel1éseivel" töretlen élvezetet nyújt a vers, hiszen m lívé-

szi alkotásról van szó. Tehát a lényeg "a művészi élmény, az esztétikai élve-

zet" (Köznev. 1948, 274-5).

Ezeknek az A ja típusba sorolható verselemzési példáknak a fülidézése

azért látszik célszerűnek, mert egyrészt szem léletes m intát jelentenek a ha·

gyományosan öröklődő (és voltaképpen ma is érvényesen meg-megjelenő)

verselemző módszernek (mely elsősorban az iskolai oktatásban hasznosítha·

tó). M ásrészt magukban rejtenek ezek az elemzések néhány olyan jelentős,

alapvető vonást is, amelyek félszázad múltával sem vesztették el értéküket

és időszerűségüket. M integy kortól, műfajtól függetlenül a stíluselemzés

szilárd alappilléreinek, mondhatni a~anyszabályainak tekinthetők:

a) Az első alapelv a szövegnek, a nyelvi realitásnak m int kiindulási

alapnak gondos figyelembevétele ("vegyük nyomról nyomra a ver·

set"), tanulmányozása és tisztelete.

b) A vizsgált m íí konkrét tartalma, közvetlen üzenete csak úgy, m int a

kifejezés módja szám talan egyéni reflexiót, értelm i, érzelm i asszoci-

ációt kelthet, megannyi előre lendítő összetevőjét a stíluselemzésnek

("egy alkotás annyiféle, ahányan élvezik"); de csak a lehetőség, a

fültételezé's szerény keretében, sohasem kinyilatkoztatásszerlí tétellé,

az alkotóra erőszakolt dogmává (" ... ezt akarta kifejezni") merevítve.

c) A stíluselemzés akkor lesz igazán eredményes, ha önzetlen jószán·

dék, határozott cél, megfelelő felkészültség, "a m lívészi újraalkotás"

igényessége érvényesül benne.

Ezek a tételek harmonikusan összecsengenek SZi\TIIMÁRI !SIV AN-naka

jó stíluselemző módszer kialakításáról szóló, összegező véleményével: " ... a

jó stíluselemző módszer kialakításához m indenekelőtt nagy irodalm i, nyel·

vi, stilisztikai tudás és gyakorlat, továbbá az irodalmárok fantáziája, me·

részsége, a nyelvészek filológiai pontossága és m indkettő ötletessége kell"

(MNy. Lll [1956],522; és vö. UŐ. MN~. LXXXIII [1987], 291) .

.Jegyzet

*Prózai művek elemzése 1950 előtt alig bukkan föl: PROlIÁSZKA JÁNOS, Krúdy Gyula

stílusa és nyelve Nyr. LXXIII (1949), 14-7; BENKÓ LÁSZLÓ, Két színdarab az irodalom ·

órán. Köznev. 1949, 666.


